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Il mondo del lavoro sta attraversando 
una trasformazione profonda, 
ridefinendo spazi, dinamiche e bisogni. 
MeWe nasce per raccontare questa 
evoluzione, esplorando nuove 
prospettive e offrendo soluzioni che 
pongono il benessere delle persone al 
centro del progetto. Questo magazine 
diventa un punto di riferimento per chi 
immagina ambienti capaci di ispirare, 
connettere e migliorare la quotidianità. 
Un viaggio tra innovazione e design, 
tra ricerca e funzionalità, per creare 
esperienze che superano il concetto 
tradizionale di spazio di lavoro. 
Lasciati ispirare dal cambiamento.

The world of work is undergoing a 
profound transformation, redefining 
spaces, dynamics, and needs. 
MeWe was created to narrate this 
evolution, exploring new perspectives 
and offering solutions that place 
people’s well-being at the heart of 
every project. This magazine serves as a 
reference point for those who envision 
environments that inspire, connect, and 
enhance daily life. A journey through 
innovation and design, research and 
functionality, shaping experiences that 
go beyond the traditional concept of 
the workplace. Let yourself be inspired 
by change.

RESHAPING 
THE FUTURE
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PROGETTARE IL 
FUTURO DEGLI AMBIENTI.

WE DO SPACES

We Do Spaces, un’azienda ispirata 
all’innovazione e cambiamento, comprende 
i due marchi specialisti Dvo e Sitland che da 
sempre interpretano da protagonisti i nuovi 
paradigmi lavorativi. La nostra missione è 
creare ambienti che siano per l’utente delle 
autentiche esperienze capaci di migliorare 
il benessere personale e favorire la 
collaborazione. Ogni collezione è progettata 
e pensata per rispondere non solo alle 
esigenze quotidiane, ma anche alle necessità 
emotive e relazionali degli utenti.

We Do Spaces, a company driven by 
innovation and change, encompasses the 
two specialist brands DVO and Sitland, which 
have always played a leading role in shaping 
new workplace paradigms. Our mission is to 
create spaces that offer genuine experiences, 
enhancing personal well-being and fostering 
collaboration. Each collection is meticulously 
designed not only to meet daily needs but 
also to address the emotional and relational 
aspects of those who inhabit these spaces.

DESIGNING THE 
FUTURE OF SPACES.

WE DO SPACES
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THE 
HUMAN 
CENTRIC 
DESIGN
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WHERE 
WORK MEETS 
INNOVATION
WE DO SPACES È 
ORGANIZZAZIONE, SERVIZIO, 
KNOW HOW E STRATEGIA, UN 
PARTNER PER LA COMMUNITY A&D
CHE GUARDA AL FUTURO. 

Ogni progetto è un’opportunità
per arredare ambienti funzionali
e stimolanti, pensati per adattarsi
alle nuove sfide del lavoro moderno, 
dove design, comfort e tecnologia 
si incontrano per migliorare 
l’esperienza lavorativa.  
 
Il nostro obiettivo è fungere da 
aggregatore di brand specializzati, 
creando soluzioni che rispondano 
alle esigenze dinamiche del mondo 
del lavoro. Ci distinguiamo per la 
capacità di innovare, investendo in 
materiali e strumenti avanzati che 
supportano i professionisti nel loro 
lavoro, migliorando l’efficienza e il 
benessere all’interno degli spazi.

WE DO SPACES EMBODIES 
ORGANISATION, SERVICE, 
EXPERTISE AND STRATEGY, A 
FORWARD-THINKING PARTNER FOR 
THE A&D COMMUNITY.

Each project is an opportunity to 
create functional and inspiring 
spaces, designed to adapt to the 
evolving challenges of the modern 
workplace, where design, comfort, 
and technology come together to 
enhance the work experience.

Our mission is to act as an aggregator 
of specialised brands, developing 
solutions that respond to the 
dynamic needs of today’s working 
world. We stand out for our capacity 
to innovate, investing in advanced 
materials and technologies that 
support professionals in their daily 
activities, improving both efficiency 
and well-being within workspaces.

PURPOSE
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UNIRE VISIONE E COMPETENZE 
IN UNA REALTÀ STRATEGICA, 
FONDATA SULL’ INNOVAZIONE E 
SULL’INTEGRAZIONE DEI SERVIZI.

BRINGING VISION AND EXPERTISE 
TOGETHER IN A STRATEGIC 
FRAMEWORK BUILT ON INNOVATION 
AND SERVICE INTEGRATION.
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WE DO SPACES AIMS TO ENHANCE 
PEOPLE’S LIVES IN WORK 

ENVIRONMENTS, OFFERING 
PERSONALISED AND COMFORTABLE 

SOLUTIONS THAT ADAPT TO THEIR 
DAILY RHYTHMS.

With a human-centric approach to 
design, We Do Spaces strives to 

establish itself as a global leader in 
workspace innovation, setting new 

standards of excellence and creativity. 
We distinguish ourselves through the 

exceptional quality of our products, 
efficient service, certified processes, 
and a commitment to sustainability, 
which is at the core of every project. 

Our global market synergies enable us 
to respond dynamically and innovatively 
to the evolving challenges of the future 

workplace.

WE DO SPACES SI PROPONE DI 
MIGLIORARE LA VITA DELLE PERSONE 

NEGLI AMBIENTI LAVORATIVI, OFFRENDO 
SOLUZIONI PERSONALIZZATE E 

CONFORTEVOLI CHE SI ADATTANO AI 
LORO RITMI QUOTIDIANI. 

Grazie a una concezione del design
human-centric, si propone di affermarsi

come un leader globale nel settore del
design degli spazi, stabilendo standard

di eccellenza e innovazione.
Oggi ci distinguiamo per l’altissima

qualità dei nostri prodotti, la velocità di
servizio, per le attività certificate, e per

l’adozione di principi di sostenibilità
che sono al centro di ogni progetto.

Le nostre sinergie sui mercati globali
ci permettono di rispondere in modo

dinamico e innovativo alle sfide del
futuro del lavoro.

VISION
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WE DO SPACES DELIVERS A HOLISTIC 
SERVICE, INTEGRATING DESIGN, 
SUSTAINABILITY, INNOVATION, AND 
TECHNOLOGY INTO EVERY PROJECT.

Operating across contemporary office spaces, 
contract, We Do Spaces introduces an 
innovative concept of furnished environments 
designed to be an integral part of people’s 
lives—regardless of their purpose: work, 
collaboration, learning, or relaxation. 

The office of tomorrow is a collaborative hub 
where people, spaces, values and technology 
drive change, transforming workplaces into 
environments for socialisation, collaboration 
and comfort.

WE DO SPACES OFFRE UN SERVIZIO 
OLISTICO, INTEGRANDO DESIGN, 
SOSTENIBILITÀ, INNOVAZIONE E 
TECNOLOGIA IN OGNI PROGETTO. 

Opera nei settori degli uffici contemporanei, 
contract, proponendo un concetto 
innovativo di spazio arredato come 
parte integrante della vita di ogni 
persona, a prescindere dallo scopo per 
cui sono destinati: lavoro, condivisione, 
apprendimento e relax.

L’ufficio di domani è un hub di collaborazione 
dove le persone, gli spazi, i valori e la 
tecnologia sono i drivers del cambiamento 
per trasformare i contesti in habitat di 
socializzazione, collaborazione e comfort.

MISSION

THE HUMAN 
TOUCH
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Il ritmo di ognuno è trovare il giusto equilibrio.
Significa creare spazi che si adattano al passo di ogni individuo.
Crediamo che lavoro, vita e tempo possano coesistere  
in armonia con il proprio ritmo.
Qui, le persone e lo spazio fluiscono insieme.
 
Everyone’s pace is finding balance.
It’s creating spaces that adapt to the individual pace.
We believe that work, life and time can coexist
in harmony with each person’s rhythm.
Here, people and space flow together.

N.02
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CREDIAMO CHE 
L’ARCHITETTURA 
E IL DESIGN DEBBANO 
ESSERE IN GRADO 
DI ADATTARSI AI TEMPI 
CHE VIVIAMO,
RISPETTANDO I RITMI 
INDIVIDUALI E COLLETTIVI. 

WE BELIEVE 
ARCHITECTURE AND 
DESIGN SHOULD ADAPT
TO THE TIMES WE
LIVE IN, RESPECTING
BOTH INDIVIDUAL AND
COLLECTIVE RHYTHMS.
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WORK
IL LAVORO SEGUE IL RITMO DI CHI LO VIVE.

Per questo creiamo ambienti flessibili, capaci di adattarsi 
alle esigenze di ogni professionista. Qui, design e 

funzionalità si incontrano per trasformare ogni attività in 
un’esperienza più fluida, naturale ed equilibrata.

 
WORK FOLLOWS THE RHYTHM OF THOSE WHO LIVE IT.

That’s why we create flexible environments, designed to 
adapt to the needs of every professional. Here, design and 
functionality come together to transform every task into a 

more fluid, natural, and balanced experience.

LIFE
LA VITA È UN INSIEME DI MOMENTI IN MOVIMENTO.
Gli spazi che progettiamo nascono per accompagnare 
le persone nel loro percorso quotidiano, favorendo 
benessere, connessione e armonia tra vita 
professionale e personale.

LIFE IS A SERIES OF MOMENTS IN MOTION.
The spaces we design are made to accompany people 
through their daily journey, fostering well-being, 
connection, and harmony between work and personal life.

TIME
IL TEMPO HA UN VALORE UNICO PER OGNUNO DI NOI.

Pensiamo a spazi che non lo impongono, ma lo 
assecondano, creando un equilibrio perfetto tra attività e 
pausa, tra efficienza e benessere. Qui, il tempo e lo spazio 

fluiscono insieme, seguendo il ritmo naturale delle persone.

TIME HOLDS A UNIQUE VALUE FOR EACH OF US.
We create spaces that don’t dictate time but flow with it, 

striking the perfect balance between activity and pause, 
efficiency and well-being. Here, time and space move 

together, following the natural rhythm of people.
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A GLIMPSE 
INTO THE FUTURE

L’EVOLUZIONE DI DVO E SITLAND SI TRADUCE 
IN UN NUOVO LINGUAGGIO PROGETTUALE, 
CAPACE DI INTERPRETARE IL CAMBIAMENTO 
E TRASFORMARLO IN ESPERIENZA.

Per dare forma a questa visione, ci siamo 
affidati alla direzione artistica di Aldo Parisotto. 
Il suo approccio, profondamente radicato 
nel design e nell’architettura, si integra 
perfettamente con la nostra filosofia, dando 
vita a spazi che uniscono innovazione, equilibrio 
e qualità. Un incontro di visioni che ridefinisce il 
concetto stesso di ambiente lavorativo. 

THE EVOLUTION OF DVO AND SITLAND 
TRANSLATES INTO A NEW DESIGN LANGUAGE, 
ONE THAT INTERPRETS CHANGE AND 
TRANSFORMS IT INTO EXPERIENCE.

To bring this vision to life, we have entrusted the 
artistic direction to Aldo Parisotto. His approach, 
deeply rooted in design and architecture, 
seamlessly integrates with our philosophy, 
shaping spaces that blend innovation, balance, 
and quality. A meeting of visions that redefines 
the very concept of the workplace.

Parisotto + Formenton Architetti 
è un punto di riferimento nel 
panorama dell’architettura e del 
design internazionale. Fondato 
nel 1990, lo studio si distingue 
per una progettualità versatile. 
Una ricerca costante di armonia e 
funzionalità guida ogni progetto, 
con un’attenzione particolare alla 
qualità dei materiali e alla relazione 
tra spazio e luce.

Parisotto + Formenton Architetti 
is a leading name in the world of 
architecture and international design. 
Founded in 1990, the studio stands 
out for its versatile approach, where 
a continuous search for harmony and 
functionality guides every project. 
A keen focus on material quality and 
the relationship between space and 
light is at the core of their work.

LO STUDIO ESPRIME UN EQUILIBRIO 
PERFETTO TRA ESTETICA E FUNZIONE.

Il loro tratto distintivo emerge in edifici museali, 
residenziali e direzionali, mentre nel design la loro 
collaborazione con aziende d’eccellenza del Made in 
Italy ha dato vita a collezioni che raccontano il valore 
dell’artigianalità e dell’innovazione. Un dialogo 
continuo tra tradizione e visione contemporanea. 

THE STUDIO STRIKES A PERFECT BALANCE 
BETWEEN AESTHETICS AND FUNCTION.
 
Their distinctive touch can be seen in museums, 
residential, and commercial buildings, while their 
collaborations with prestigious Made in Italy brands 
have led to collections that embody craftsmanship and 
innovation. A continuous dialogue between tradition 
and contemporary vision.

PARISOTTO + 
FORMENTON 
ARCHITETTI
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Materiali, colori e finiture 
diventano il linguaggio attraverso 
cui il design comunica emozioni 
e identità. Il nostro impegno 
è affinare questa grammatica, 
offrendo ai progettisti 
strumenti versatili e soluzioni 
d’arredo capaci di adattarsi con 
naturalezza a spazi in continua 
evoluzione. 

Materials, colours and finishes 
become the language through 
which design conveys emotions 
and identity. Our commitment is 
to refine this grammar, providing 
designers with versatile tools 
and furnishing solutions that 
seamlessly adapt to ever-evolving 
spaces.

UNA NUOVA CULTURA DEL LAVORO,
PROGETTATA PER LE PERSONE.

Questa collaborazione nasce dalla condivisione 
di un principio chiave: progettare spazi che 
rispettino il ritmo di chi li vive. Insieme, stiamo 
delineando una nuova visione aziendale, in 
cui estetica e funzione si fondono in soluzioni 
flessibili, contemporanee e realmente pensate 
per il benessere delle persone.

A NEW WORKPLACE CULTURE, 
DESIGNED FOR PEOPLE.
 
This collaboration is built on a shared principle: 
creating spaces that respect the rhythm of those 
who inhabit them. Together, we are shaping 
a new corporate vision, where aesthetics and 
function merge into flexible, contemporary 
solutions truly designed for people’s well-being.

MATERIALS, COLOURS AND FINISHES: 
A UNIVERSAL LANGUAGE

N.02
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OUR 
FLAGSHIP
IL FLAGSHIP DI MILANO COME HUB  
PER INCONTRARE LA CITTÀ E LE PERSONE 

MILAN FLAGSHIP AS A HUB TO CONNECT 
THE CITY AND ITS PEOPLE

In occasione della Milano Design Week 
2025, il Flagship di Via Maroncelli a Milano 
si veste di una nuova installazione, firmata 
dall’art director Aldo Parisotto.
 
L’intervento, che si configura come il primo 
grande touch point tra la nuova direzione 
artistica e il pubblico, ripensa lo spazio di 
lavoro come luogo di incontro, relazione e 
sperimentazione. 

For Milan Design Week 2025, the Flagship 
Store on Via Maroncelli will be transformed 
by a new installation, designed by art director 
Aldo Parisotto.

This intervention, marking the first major 
touchpoint between the new artistic direction 
and the public, reimagines the workplace 
as a space for interaction, connection, and 
experimentation.
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UN HUB DINAMICO, UN’INTERFACCIA TRA LA CITTÀ E LE PERSONE, DOVE 
SI FONDONO IN UN EQUILIBRIO FLUIDO LA FUNZIONALITÀ E UNA NUOVA 
VISIONE INTORNO A PERSONE, RELAZIONI, ERGONOMIE E SITUAZIONI 
CHE SI INTRECCIANO NEGLI SPAZI DI INCONTRO E LAVORO.

A DYNAMIC HUB, A BRIDGE BETWEEN THE CITY AND ITS PEOPLE, WHERE 
FUNCTIONALITY AND A NEW VISION MERGE SEAMLESSLY, SHAPING 
INTERACTIONS BETWEEN INDIVIDUALS, RELATIONSHIPS, ERGONOMICS, 
AND EXPERIENCES WITHIN SHARED AND WORKSPACES.

L’installazione “Everyone’s Pace” è un 
invito a esplorare il lavoro secondo il 
proprio ritmo, tra design e nuove modalità 
di interazione, dove il tempo e lo spazio si 
modulano attorno alle persone.

The “Everyone’s Pace” installation is an 
invitation to explore work at your own 
rhythm, embracing design and new ways of 
interaction, where time and space adapt to 
people, not the other way around.
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PARISOTTO + FORMENTON ARCHITETTI has
copyrighting and license of this drawing.
Its distribution in whole or in part is submitted to their prior
written consent.

This drawing shows an architectural concept and shall not
be used for construction.

All dimensions, structural calculations and technical shop
drawings must be verified and approved by registered
engineers and all relevant local authorities.

All changes must be comunicated to PARISOTTO +
FORMENTON ARCHITETTI for architectonic assessment.
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ONE FLAGSHIP, 
TWO BRANDS,
THREE SPACES

UN PERCORSO CHE ATTRAVERSA TRE 
AMBIENTI DISTINTI, IN CUI IL TEMA DEL 
COLORE DIVENTA PROTAGONISTA E FORTE 
CHIAVE DI LETTURA DELL’ALLESTIMENTO.

Gli spazi che si percorrono in sequenza hanno 
tre differenti identità cromatiche, dove 
una dominante viene declinata attraverso 
nuance diverse sui vari materiali della scatola 
architettonica e dei prodotti esposti.
 

A JOURNEY THROUGH THREE DISTINCT 
SPACES, WHERE COLOUR TAKES CENTRE 
STAGE, BECOMING THE DEFINING LANGUAGE 
OF THE INSTALLATION.

Each space unfolds with a unique chromatic 
identity, where a dominant hue is explored 
through varied shades and materials, shaping the 
architectural envelope and showcased products.

La prima cromia è un monocromo azzurro 
che evoca apertura, profondità e leggerezza, 
abbinata allo spazio denominato Informal 
Gallery: un ambiente essenziale, di 
rarefazione quasi metafisica, amplificato 
dalle grandi superfici specchiate ai due 
estremi. Proseguendo si passa poi ai rossi 
ricchi e vibranti, evocativi dell’energia e della 
comunicazione, di cui si veste un’area centrale 
che fa da cerniera, denominata Brainstorming 
room. A chiudere il percorso, troviamo la 
Comfort Lounge in un duetto tra i verdi e gli 
ocra, suggestione di pausa e riflessione in uno 
spazio allestito con tre living dedicate al relax, 
al networking e al riequilibrio.

The first colour scheme is a monochrome 
blue, evoking openness, depth, and lightness, 
paired with the Informal Gallery—a minimal, 
almost metaphysical space, amplified by large 
mirrored surfaces at both ends. Moving forward, 
rich and vibrant reds, symbolic of energy and 
communication, define the Brainstorming Room, 
a central area that serves as a connecting hub. 
The journey concludes with the Comfort Lounge, 
where green and ochre hues evoke pause 
and reflection, shaping a space designed for 
relaxation, networking, and balance.

COMFORT LOUNGE

relax, breaks, waiting,
conversation,
networking 

BRAINSTORMING ROOM

focus, executive meetings,
creative exchanges 

INFORMAL GALLERY

informal ergonomics, gallery,
waiting, conversation,
interaction 
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CONCENTRAZIONE=EFFICIENZA
 
Progettiamo soluzioni e sistemi 
operativi, direzionali, di archiviazione 
e accoglienza. Tecnologie e sistemi 
di partizione degli spazi. Soluzioni 
e complementi acustici, luminosi e 
multimediali, sedute per uffici,
per spazi pubblici e ambienti lounge.

CONCENTRATION=EFFICIENCY
 
We design solutions and systems for 
operational, executive, storage and 
reception areas. We develop technologies 
and space partitioning systems, as well 
as acoustic, lighting and multimedia 
solutions. Our range includes seating 
for offices, public spaces and lounge 
environments.

COLLABORATION IS 
THE NEW NORMAL FROM
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TO

COLLABORAZIONE=RELAZIONE
 
Offriamo soluzioni e sistemi integrati 
per meeting, formazione, condivisione. 
Sistemi per openspace e safespace, smart 
office, soluzioni lounge e zone out.

COLLABORATION=RELATIONSHIP
 
Integrated solutions and systems for 
meetings, training,and collaboration. 
Think open space, safe space, smart 
office, lounge and zone out.
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SPAZI PIENI DI VITA PER UN 
CARATTERE PROGETTUALE.

Un nuovo approccio al servizio. In DVO, il 
design non riguarda solo i prodotti, ma anche 
l’esperienza che offriamo. Siamo esperti nel 
settore dell’arredo per ufficio, innovatori e 
partner strategici, impegnati a supportare i 
nostri clienti in ogni fase del progetto.

Il nostro obiettivo va oltre la soddisfazione: 
puntiamo a creare un’esperienza su misura, 
grazie a servizi pre e post-vendita, formazione 
continua e una logistica veloce e affidabile. 
Lavoriamo a stretto contatto con architetti e 
progettisti, offrendo flessibilità, dinamismo 
e soluzioni tailor-made. Pensiamo e agiamo 
in ottica green, ampliando costantemente le 
nostre certificazioni e investendo in pratiche 
sostenibili. Essere DVO significa anticipare 
le esigenze del mercato, interpretarne le 
evoluzioni e offrire soluzioni concrete prima 
ancora che diventino necessità.

A new approach to service. At DVO, design 
is not just about products, it is about the 
experience we deliver. We are experts in office 
furniture, innovators and strategic partners, 
dedicated to supporting our clients at every 
stage of their project.

Our goal goes beyond satisfaction: we strive to 
create a tailor-made experience, offering pre- 
and post-sales services, continuous training 
and fast, reliable logistics. We work closely with 
architects and designers, providing flexibility, 
dynamism and bespoke solutions. We think 
and act with a green mindset, continuously 
expanding our certifications and investing 
in sustainable practices. Being DVO means 
anticipating market needs, understanding its 
evolution and delivering concrete solutions 
before they even become demands.

A LIFEFUL PLACE FOR A 
DESIGNFUL INSTINCT.

N.02
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A BALANCE
BETWEEN PRODUCT
AND SERVICE

Anticipare il mercato per offrire soluzioni 
innovative. In DVO, crediamo nell’ufficio 
come uno spazio dinamico e in evoluzione, 
capace di adattarsi alle esigenze quotidiane. 
Un ambiente progettato per favorire 
funzionalità, connessione e benessere. Per 
noi, il design del servizio significa velocità, 
precisione e visione: rispondere con efficienza 
alle necessità di oggi e offrire soluzioni 
concrete per i progetti di domani.

Anticipating the market to deliver innovative 
solutions. At DVO, we see the office as a 
dynamic, ever-evolving space, designed to 
adapt to everyday needs. An environment that 
promotes functionality, connection, and well-
being. For us, service design means speed, 
precision, and vision—responding efficiently to 
today’s needs while providing tangible solutions 
for the projects of tomorrow.

N.02
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Passo dopo passo abbiamo
costruito un percorso di capacità,
dedizione e valore.

Abbiamo progettato collezioni fatte
di prodotti innovativi, funzionali
e iconici. Un design ricercato,
essenziale e riconoscibile, capace di
soddisfare un mercato in continuo
mutamento e un cliente esigente
e preparato. L’elevata qualità 
dei nostri prodotti è frutto della 
somma delle caratteristiche 
tecniche e costruttive.

Step by step, we have paved a path
of skill, dedication, and value.

We have designed collections defined
by innovative, functional and iconic 
products. Exclusive, understated 
and recognisable design, able to 
satisfy a continuously evolving market 
and a demanding, knowledgeable 
clientele. The exceptional quality of 
our products is the result of a perfect 
balance between technical and 
construction features.

I nostri Plus: 

VELOCITÀ DI CONSEGNA
ELEVATA QUALITÀ DI PRODOTTO 
E DI SERVIZIO
18.000 ARTICOLI IN STOCK
SERVIZIO DI PROGETTAZIONE
AZIENDA CERTIFICATA
PRODOTTI CERTIFICATI
PRODOTTI CUSTOMIZZATI

Our Strengths:

FAST DELIVERY
HIGH QUALITY PRODUCTS AND 
SERVICE
18.000 ITEMS IN STOCK
DESIGN CONSULTANCY
CERTIFIED COMPANY
CERTIFIED PRODUCTS
BESPOKE PRODUCTS
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SPAZI PIENI DI VITA PER UN 
MONDO SOSTENIBILE.

L’energia rinnovabile, il motore che ci
alimenta: i 1.170.000 Kw/h dell’impianto 
fotovoltaico installato sopra il nostro 
headquarters ci mantengono
sempre carichi. Il ciclo industriale
prevede il recupero dei sottoprodotti del
legno e i nostri impianti sono alimentati
da energia rinnovabile.

VIBRANT SPACES FOR A 
SUSTAINABLE WORLD.

Our 1.170.000 kWh photovoltaic system, 
installed on the roof of our headquarters, 
keeps us fully powered.
The industrial cycle relies on the recovery 
of wood by- products, and our plants are 
powered by renewable energy. DVO ottiene la Medaglia d’Argento Ecovadis! 

Il nostro impegno verso la sostenibilità è stato
riconosciuto a livello globale. Questo risultato ci
colloca tra il top 15% delle aziende più virtuose
che hanno ottenuto almeno l’85% di punteggio
positivo, a conferma del nostro impegno concreto
per un futuro più responsabile, innovativo e
rispettoso dell’ambiente. Un traguardo che riflette
i nostri valori. Un altro passo verso l’eccellenza,
sempre al fianco dei nostri clienti e del pianeta.

DVO has been awarded the Ecovadis Silver Medal!
Our commitment to sustainability has been 
recognised globally. This result places us among the 
top 15% of the most virtuous companies scoring 
at least 85% positive, confirming our concrete 
commitment to a more responsible, innovative and 
environmentally friendly future. An achievement that 
reflects our values. Another step towards excellence, 
always at the side of our customers and the planet.

WE BELIEVE IN
SUSTAINABLE
APPROACH

AUG 2024
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WE ARE GREEN BY VOCATION, 
AND GREEN BY FACT

We promote a sustainable approach in 
the use of raw materials: for each tree cut 
down, a new one is planted. Our wood 
panels comply with European and American 
directives concerning formaldehyde 
emissions.

Take a look at our company and product 
certifications. Being green also means 
innovation. Hence why we keep building on 
our certifications every year. Stay tuned.

Promuoviamo un approccio sostenibile 
nell’uso delle materie prime: per ogni 
pianta tagliata, viene piantato un nuovo 
albero. I nostri pannelli di legno sono 
conformi alle direttive europee
e americane in fatto di emissioni di 
formaldeide.

Dai un’occhiata alle nostre certificazioni 
aziendali e di prodotto. Essere green 
significa anche innovazione. Per questo 
implementiamo anno dopo anno le nostre 
certificazioni. Stay tuned.

contributes to
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CERTIFICATION

MARCATURA CE

LEED®LEED®

WELL BUILDING 
STANDARD® - V2

EN 13501-1

FEMB LEVEL®3
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GENDER
EQUALITY

DVO HA OTTENUTO 
LA CERTIFICAZIONE 
PER LA PARITÀ DI GENERE
UNI/PDR 125:2022.
L’eccellenza non riguarda solo ciò che 
creiamo, ma anche chi siamo.

Siamo orgogliosi di annunciare 
che l’HQ di We Do Spaces e lo 
showroom di Milano, hanno ottenuto 
la certificazione per la Parità di 
Genere, un riconoscimento del 
nostro impegno concreto verso un 
ambiente di lavoro inclusivo ed equo. 
Continueremo a promuovere una 
cultura aziendale fondata sul rispetto 
e sulla valorizzazione delle diversità.

Le persone, uomini e donne, che 
fanno parte della nostra azienda 
ne costituiscono il vero vantaggio 
competitivo. L’uguaglianza di genere 
è per DVO un valore imprescindibile 
di civiltà e di affermazione dei diritti 
universali dell’umanità, oltre che 
un fattore strategico per l’aumento 
della creazione di valore e lo sviluppo 
dell’azienda. Rendere l’ambiente di 
lavoro inclusivo e ricco nella diversità, 
è una responsabilità etica ma anche 
una scelta strategica vincente, che 
alimenta processi innovativi, stimola 
le risorse umane e genera valore per 
l’azienda e i nostri clienti.

DVO HAS ACHIEVED 
GENDER EQUALITY 
CERTIFICATION
UNI/PDR 125:2022.
Excellence is not only about what we 
create but also about who we are.

We are proud to announce that 
the HQ of We Do Spaces and the 
showroom in Milan, have achieved 
Gender Equality Certification, 
recognising our tangible commitment 
to fostering an inclusive and fair 
workplace. We will continue promoting 
a corporate culture built on respect 
and the appreciation of diversity.

The people, men and women, who 
are part of our company constitute 
its true competitive advantage. 
Gender equality is, for DVO, an 
inescapable value of civilization and 
affirmation of the universal rights of 
humanity, as well as a strategic factor 
for increasing value creation and 
company development. Making the 
work environment inclusive and rich in 
diversity is an ethical responsibility but 
also a winning strategic choice that 
fuels innovative processes, stimulates 
human resources and generates value 
for the company and our clients.
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UN’ICONA DI DESIGN 
PLURIPREMIATA.
Knot si afferma come un’eccellenza 
nel mondo del design, conquistando 
nel 2024 riconoscimenti prestigiosi 
quali il Good Design Award, 
Archiproducts Award e BIG SEE 
Product Design Award. Questi premi 
celebrano la sua capacità di unire 
estetica, innovazione e funzionalità, 
ridefinendo il concetto di spazio di 
lavoro. Un simbolo di eleganza senza 
tempo e avanguardia progettuale.

A MULTI-AWARD-WINNING 
DESIGN ICON.
Knot stands as a benchmark of 
excellence in the design world, earning 
in 2024 prestigious accolades such as 
the Good Design Award, Archiproducts 
Award, and BIG SEE Product Design 
Award. These honours celebrate its 
ability to blend aesthetics, innovation, 
and functionality, redefining the 
concept of the modern workspace. 
A true symbol of timeless elegance and 
visionary design.

LATEST NEWS 
ABOUT KNOT

N.02
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ADP DESIGN

KNOT
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UN SEGNO È TUTTO CIÒ
CHE CREA SIGNIFICATO.
 
Knot è un sistema di elementi d’arredo 
che traggono relazione reciproca dalla 
morfologia del segno grafico. Partendo da 
una necessità strutturale abbiamo creato un 
linguaggio comune tra prodotti a vocazione 
funzionale diversa.  
 
Lo snodo di collegamento tra gli elementi 
strutturali verticali e quelli orizzontali si 
erge a dettaglio identificativo di tutte le 
declinazioni di prodotto. 

A SIGN IS ANYTHING
THAT CREATES MEANING.
 
Knot is a system of furniture pieces whose 
relationship to each other is derived from 
the morphology of sign. Starting with a 
structural need, we created a common 
language for products with different 
functions. 

The joint connecting the vertical and 
horizontal structures stands out as the
identifying detail for each piece in the series.
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MORPHOLOGY
OF A SIGN

Così nasce una nuova grammatica 
con la quale si possono arredare spazi 
popolati da oggetti rispondenti ad 
utilizzi diversi che dialogano tra di loro in 
quanto accumunati dall’iconico elemento 
strutturale.

In this new language, different pieces 
with different functions are united by a 
single signature element, as the pieces 
communicate with each other to write an 
original story.
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Su questo principio la differenza tra gli 
oggetti è determinata dal legame forma/
funzione, ma il dettaglio dello snodo 
riconduce ad un unicum estetico. 
Questo sistema, aperto al suo continuo 
evolvere, è stato disegnato per rispondere 
ai bisogni del fruitore e al suo interno 
possiamo trovare soluzioni per lo spazio 
di lavoro come scrivanie, bench, tavoli 
riunione, libreria, pannelli divisori, 
contenitori.

Each piece retains its own distinctive form 
and function, while the joint creates an 
aesthetic unity. The Knot system has been 
designed to keep evolving, to meet its users’ 
needs with workspace solutions such as 
desks, benches, meeting tables, bookcases, 
partition panels, storage units.

N.02
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L’EQUILIBRIO TRA ELEGANZA E 
FUNZIONALITÀ.
 
Linee essenziali, materiali pregiati e una 
progettazione che unisce comfort e 
raffinatezza. Noto è l’espressione di un 
design senza tempo, pensato per ambienti 
di lavoro moderni e versatili. La sua estetica 
pulita si fonde con dettagli sofisticati, 
creando un sistema d’arredo capace di 
adattarsi con naturalezza a spazi direzionali, 
sale riunioni e aree di rappresentanza.

THE BALANCE BETWEEN 
ELEGANCE AND FUNCTIONALITY.
 
Essential lines, fine materials, and a design that 
seamlessly blends comfort with sophistication. 
Noto embodies timeless design, crafted for 
modern and versatile workspaces. Its clean 
aesthetic merges with refined details, creating 
a furnishing system that naturally adapts 
to executive offices, meeting rooms, and 
representative areas.

NOTO
N.02
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ENZO BERTI



Un linguaggio formale sobrio ma 
distintivo. Noto ridefinisce l’esperienza del 
lavoro con materiali ricercati e una cura 
sartoriale nelle finiture, trasformando 
ogni ambiente in un equilibrio perfetto tra 
funzionalità e prestigio.

A formal language that is subtle yet 
distinctive. Noto redefines the work 
experience with refined materials and 
meticulous craftsmanship in its finishes, 
transforming every space into a perfect 
balance of functionality and prestige.

44

N.02

45



LITE

46

MF + R&D DVO
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LA LEGGEREZZA CHE 
DEFINISCE LO SPAZIO.
 
Essenziale, dinamico, intuitivo.  
Lite nasce per rispondere alle nuove 
esigenze del lavoro, offrendo soluzioni 
flessibili che favoriscono il benessere  
e l’interazione. 

Con un design minimalista e materiali 
studiati per garantire comfort e resistenza, 
questo sistema d’arredo operativo 
si adatta con naturalezza a qualsiasi 
ambiente, trasformandolo in uno spazio 
fluido e contemporaneo.

LIGHTNESS THAT 
SHAPES SPACE.
 
Essential, dynamic, intuitive. Lite is designed 
to meet the evolving needs of the modern 
workplace, offering flexible solutions that 
enhance well-being and interaction.

With a minimalist design and carefully 
selected materials that ensure both 
comfort and durability, this operational 
furnishing system naturally adapts to any 
environment, turning it into a fluid and 
contemporary space.



48

N.02

49



50

N.02

51

VERSATILITY
AND MODULARITY

Ogni dettaglio di Lite è pensato per 
garantire massima versatilità. Strutture 
solide ma dal design leggero, configurazioni 
modulari e un equilibrio perfetto tra estetica 
e praticità rendono questo sistema ideale 
per ambienti funzionali e dinamici.

Every detail of Lite is crafted for maximum 
versatility. Solid yet lightweight structures, 
modular configurations, and a perfect balance 
of aesthetics and practicality make this system 
ideal for functional and dynamic environments.
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Leggerezza strutturale e solidità progettuale 
si incontrano in Lite, una collezione che 
ridefinisce i luoghi di lavoro con linee 
essenziali e soluzioni versatili, dove ogni 
elemento contribuisce a creare un ambiente 
armonioso e funzionale.

Structural lightness meets design 
solidity in Lite, a collection that redefines 
workspaces with essential lines and 
versatile solutions, where every element 
contributes to a harmonious and 
functional setting.

N.02
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LIBERTÀ DI MOVIMENTO, 
OVUNQUE.
 
Flessibile, leggero, intelligente. Kyte è il 
sistema di tavoli progettato per adattarsi ai 
nuovi scenari lavorativi, dove dinamismo e 
versatilità sono fondamentali.

Grazie al suo design essenziale e alla 
struttura agile che si sposta con facilità, 
trasforma ogni ambiente in uno spazio 
pronto per la condivisione, il confronto e la 
creatività.

FREEDOM TO MOVE, 
EVERYWHERE.
 
Flexible, lightweight, intelligent. Kyte is the 
table system designed to adapt to new work 
scenarios, where dynamism and versatility 
are key. 

With its sleek design and agile structure, it 
moves effortlessly, transforming any space 
into an environment ready for collaboration, 
discussion, and creativity.

N.02
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Kyte è il tavolo che si adatta con naturalezza 
agli spazi flessibili e condivisi. Intuitivo 
e dinamico, si muove con agilità grazie 
alle ruote e può essere riposto con un 
semplice gesto, grazie al piano ribaltabile 
e alla struttura impilabile. I ganci laterali 
permettono di unire più tavoli, creando 
configurazioni su misura per meeting, aule 
di formazione e ambienti multimediali. 
Praticità e versatilità, sempre a portata di 
mano.

Kyte naturally adapts to flexible and shared 
spaces. Intuitive and dynamic, it moves with 
ease thanks to its wheels and can be stored 
away with a simple motion, thanks to its tilting 
top and stackable frame. The side hooks allow 
multiple tables to be connected, creating 
tailor-made configurations for meetings, 
training rooms, and multimedia spaces. 
Practicality and versatility, always within reach.

N.02
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L’EVOLUZIONE 
DEL COMFORT, 
L’INNOVAZIONE MADE IN 
ITALY, IL FUTURO DEL 
DESIGN ECO SOSTENIBILE.

Sitland è un punto di riferimento
internazionale nel mondo del seating,
simbolo dell’eccellenza e dell’innovazione
dell’industria italiana, con collezioni dal
design sofisticato pensate per diversi
ambiti di utilizzo. Fondata nel 1977, Sitland
si distingue fin da subito per la sua ricerca
ingegneristica e l’adozione di tecnologie
all’avanguardia applicate alla realizzazione di
sedute per uffici e spazi pubblici. Nel corso
degli anni, l’azienda ha saputo evolversi,
mantenendo al centro della sua crescita i
principi di design, tecnologia e sostenibilità.
Un impegno concreto nella ricerca continua
di soluzioni ecosostenibili, unito alla 
conoscenza dell’intero processo produttivo,
ha permesso di migliorare il prodotto e la 
qualità della vita degli ambienti lavorativi.

THE EVOLUTION 
OF COMFORT, MADE 
IN ITALY INNOVATION 
AND THE FUTURE OF 
SUSTAINABLE DESIGN.

Sitland is an international benchmark in the 
world of seating, a symbol of excellence 
and innovation in the Italian industry, with 
sophisticated design collections tailored 
for a variety of applications. Founded in 
1977, Sitland immediately stood out for 
its engineering research and cutting-edge 
technologies applied to the development of 
seating for offices and public spaces. Over the 
years, the company has continuously evolved, 
keeping design, technology and sustainability 
at the heart of its growth. A strong 
commitment to the continuous pursuit of 
eco-friendly solutions, combined with in-depth 
knowledge of the entire production process, 
has led to improved products and enhanced 
quality of life in work environments.

N.02
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SHAPING THE FUTURE 
OF SEATING

L’esperienza artigianale tipica del Made in Italy si
fonde con la produzione 4.0, attraverso processi
digitalizzati, controlli qualità e automazione
all’avanguardia, assicurando standard elevati
in ogni fase del ciclo produttivo. 14.000 mq di 
locali dedicati alla produzione organizzati in taglio 
e cucito, tappezzeria e assemblaggio.
Oggi, Sitland è leader nel mercato nazionale e una 
garanzia riconosciuta dell’eccellenza del Made in 
Italy, con una produzione che ha ottenuto i più 
prestigiosi premi internazionali di design.

The craftsmanship expertise typical of Made 
in Italy merges with Industry 4.0 production, 
integrating digitalised processes, quality 
control and advanced automation, ensuring 
the highest standards at every stage of the 
production cycle. 14,000 sqm of production 
facilities, organised into cutting and sewing, 
upholstery, and assembly departments. 
Today, Sitland is a market leader in Italy and a 
recognised guarantee of Made in Italy excellence, 
with a production that has received the most 
prestigious international design awards.

Ricerca, qualità e sostenibilità 
guidano ogni progetto Sitland. 
Materiali selezionati con cura, 
processi produttivi avanzati 
e un’attenzione costante ai 
dettagli trasformano ogni seduta 
in un’esperienza che coniuga 
funzionalità ed estetica, nel rispetto 
dell’ambiente e delle persone.

Research, quality, and sustainability
guide every Sitland project. Carefully 
selected materials, advanced 
manufacturing processes, and an 
unwavering attention to detail 
transform each seat into an experience 
where functionality meets aesthetics, 
with full respect for both the 
environment and people.

I nostri Plus: 

AZIENDA CERTIFICATA
STABILIMENTI PRODUTTIVI
PRODOTTI CERTIFICATI
QUALITÀ MADE IN ITALY
SERVIZIO RAPIDO E FLESSIBILE
SOSTENIBILITÀ E RESPONSABILITÀ

Our Strengths:

CERTIFIED COMPANY
ADVANCED PRODUCTION FACILITIES
CERTIFIED PRODUCTS
 STANDARDSMADE IN ITALY QUALITY
FAST AND FLEXIBLE SERVICE
SUSTAINABILITY AND RESPONSIBILITY
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L’ APPROCCIO DI SITLAND ALLA 
PROGETTAZIONE SOSTENIBILE.
ECONA è il progetto Sitland per una produzione 
ecosostenibile, fondato sul concepire un design 
iconico totalmente Made In Italy, in grado di 
soddisfare i criteri di azzeramento degli sprechi, 
abbattimento delle emissioni e circolarità del 
prodotto nella sua fase di post-vita.

SITLAND SUSTAINABLE 
APPROACH TO DESIGN.
ECONA defines Sitland approach 
to an eco-sustainable production, based 
on circular design principles and capable 
to achieve our standards for waste and 
emissions reduction.

WE BELIEVE IN
SUSTAINABLE APPROACH

N.02
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Un ICONA, ma con la “E”:

EXCELLENT
Riteniamo che l’unico senso del design sia nel 
rilasciare prodotti non meno che perfetti, che 
esprimano appieno l’eccellenza artigianale che 
da sempre ricerchiamo.

ECOSUSTAINABLE
Scegliamo materiali sostenibili, creiamo prodotti 
disassemblabili, guardiamo al riciclo come unico 
possibile approdo dei nostri prodotti.

ECHOING
Ogni nostra mossa come esseri umani si 
riverbera sul mondo circostante. Ogni nostra 
mossa sul design di prodotto si riflette quindi 
sulla nostra politica aziendale.
Ogni nostra azione come professionisti si 
diffonde nella nostra vita pubblica come persone.

EVERLASTING
Un materiale che dura, un design che resta, un 
nome che rimane.

An ICON, with the “E”:

EXCELLENT
We believe that the only sense of design 
is in releasing products that are no less 
than perfect, which fully express the 
craftsmanship that we have always sought.

ECOSUSTAINABLE
We choose sustainable materials; we create 
products easy to disassemble. We look to 
circular economy as the only path to follow.

ECHOING
Our every move as human beings 
reverberates on the world around us. Our 
every move on product design is therefore 
reflected in our company policy.

EVERLASTING
A material that lasts, timeless design, an 
unforgettable name.
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Team Strike Evo non è solo una 
sedia, ma un impegno per un futuro 
più sostenibile. Abbiamo affinato il 
suo design iconico con un approccio 
più essenziale, integrato nuovi 
meccanismi e dato priorità a materiali 
riciclati, mantenendo intatta la sua 
inconfondibile ergonomia. Il tutto con 
un’etica profondamente rispettosa 
dell’ambiente.

Team Strike Evo isn’t just a chair, it’s 
a commitment to a greener future. 
We’ve enhanced its iconic design with 
a more minimal approach, integrated 
new mechanisms, and prioritized 
recycled materials, all while preserving 
its signature backrest. And an 
environmentally respectful ethos too.

COMFORT E SOSTENIBILITÀ 
IN PERFETTO EQUILIBRIO.

Scopri un comfort con un’anima green: questa 
è la prima sedia da ufficio in Italia a ottenere la 
prestigiosa certificazione EU Ecolabel, il marchio 
di qualità ecologica dell’Unione Europea che 
premia i prodotti progettati per ridurre l’impatto 
ambientale. 

COMFORT AND SUSTAINABILITY IN 
PERFECT HARMONY.
 
Experience comfort with an eco-conscious twist:
this is the first office chair in Italy to receive the 
prestigious eu_ecolabel certification, the European 
Union’s ecological quality mark that recognizes
products designed to have a lower impact.

ECOLABEL
CERTIFICATION

ECODESIGN AT THE HEART OF 
SITLAND’S PRODUCTION PROCESS.

CLASSIC executive chair

DURABLE SUSTAINABILITY.

Sitland introduces CELL 128 and CLASSIC, 
two highly sustainable products designed for 
glue-free assembly, reducing environmental 
impact and ensuring a circular approach. Their 
durable structure relies on an innovative system 
of interlocking components and mechanical 
fastenings. It is not just about creating 
aesthetically pleasing and functional objects, it 
is about rethinking the entire design 
process with a sustainable mindset.

SOSTENIBILITÀ DUREVOLE.

Sitland propone 2 prodotti CELL 128
e CLASSIC, altamente sostenibili,
che si assemblano senza colla, meno
inquinanti e ‘circolari’ grazie alla
struttura resistente sostenuta da un
gioco di incastri e chiusure meccaniche.
Non si tratta solo di creare oggetti 
esteticamente gradevoli e funzionali,
ma di ripensare completamente 
il processo progettuale in chiave 
sostenibile.
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LA SEDUTA TRASFORMABILE.
 
Merlino è una seduta ibrida, sia pouf che 
poltroncina, che gioca con il concetto 
di trasformabilità e morbidezza, con 
un’estetica essenziale e al tempo stesso 
distintiva. 

Il suo volume compatto e arrotondato si 
completa con un elemento imbottito che, a 
seconda della configurazione, diventa una 
maniglia ergonomica, un supporto per la 
schiena o un bracciolo.

THE TRANSFORMABLE SEAT.
 
Merlino is a hybrid seat—both a pouf and 
an armchair—designed to play with the 
concept of versatility and softness, featuring 
an aesthetic that is both minimalist and 
distinctive.

Its compact, rounded volume is complemented 
by a padded element that, depending on the 
configuration, transforms into an ergonomic 
handle, a backrest, or an armrest, adapting 
seamlessly to different needs.

66

MERLINO
967 ARCH
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Il progetto nasce dall’idea di un 
complemento d’arredo dinamico, capace 
di adattarsi a diversi contesti e necessità: 
Merlino è una seduta informale, un 
punto d’appoggio o una piccola scultura 
che invita all’interazione. Pensato per 
il settore contract, il suo rivestimento 
tessile esalta la morbidezza, mentre 
il contrasto cromatico tra le superfici 
enfatizza la leggerezza del segno grafico.

The project stems from the idea of a 
dynamic furniture piece, designed to adapt 
to different settings and needs. Merlino is 
an informal seat, a resting point, or a small 
sculptural element that invites interaction. 
Conceived for the contract sector, its textile 
upholstery enhances its softness, while 
the contrast between colours and surfaces 
accentuates the lightness of its graphic 
design.
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DAPPER
ROBIN RIZZINI
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DAPPER: (DI UN UOMO)
DALL’ASPETTO ELEGANTE
E CURATO.
 
In inglese il nome Dapper rappresenta 
un modo di essere ma anche un modo 
di vivere, senza perdere di vista mai 
l’eleganza e lo stile. Frank Sinatra era 
quello che chiamavano un dapper. 
Affascinante, elegante e charmant. 
L’eleganza e lo stile è quello che 
rappresenta questo prodotto. Il fascino 
50’s delle forme geometriche ma 
confortevoli, il senso della proporzione, 
la leggerezza data dall’essere sollevato 
da terra su piedi leggeri e rastremati in 
fondo, a sottolineare l’intenzione di non 
lasciare nessun dettaglio al caso.

DAPPER: (OF A MAN) 
LOOKING STYLISH AND
NEAT.
 
In English, the adjective Dapper is 
having an eye for elegance and style: 
a way of being as well as a way of 
living. For instance, Frank Sinatra – 
fascinating, elegant and charming 
- was widely recognised as “dapper”. 
Elegance and style are exactly what the 
Dapper series is about. With that 50’s 
appeal of geometric yet comfortable 
shapes, the sense of proportion and 
the subtleness of the slim, tapered 
feet, no detail is left to chance. 
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La seduta, i braccioli e lo schienale sono 
elementi visibilmente distinti che creano 
una seduta dalle giuste proporzioni, 
accogliente e dal fascino della memoria 
dei classici del Design. La parte morbida 
appoggia su una struttura in tubolare 
di acciaio ed è connessa visivamente da 
una fascia di tessuto che consente alla 
seduta di abbracciare elegantemente la 
struttura.

The seat, arms and backrest are visibly 
distinct elements that create a welcoming, 
beautifully-proportioned chair, with the feel 
of a design classic. The upholstered part 
rests on a tubular steel frame and is visually 
connected by a fabric band that allows the 
seat to elegantly embrace the frame.
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CELL 
SPACE

74

DORIGO DESIGN

TRASFORMA L’OPEN SPACE 
NEL TUO MICROCOSMO DI 
PRIVACY.
 
La tua oasi personale in ufficio.
Progettato per due o quattro posti, Cell 
Space elimina le distrazioni grazie a un design 
innovativo che unisce privacy e assorbimento 
acustico, rendendolo la soluzione ideale 
per il lavoro concentrato o le chiamate 
private. Migliora la concentrazione e stimola 
la creatività godendo di tranquillità anche 
in ambienti rumorosi, grazie ai pannelli 
posteriori acusticamente testati e certificati 
UNI EN ISO 354:2003.

TRANSFORM YOUR OPEN 
SPACE INTO A PRIVATE 
MICROCOSM.
 
Your personal oasis in the office.  
Designed for two or four seats, Cell Space 
eliminates distractions thanks to an 
innovative design that combines privacy and 
sound absorption,making it the ideal seating 
solution for focused work or private calls. 
Improve concentration and creativity by 
enjoying peace and quiet even when there’s 
noise around you, thanks to the acoustically 
tested back panels certified UNI EN ISO 
354:2003.
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RENDI UNICO IL TUO 
SPAZIO DI LAVORO CON 
AMBER, LA SEDUTA 
ELEGANTE E MODERNA.
 
La monoscocca in polipropilene offre 
comfort e un tocco di stile con sei colori 
vivaci e quattro differenti basi. Con 
Amber l’ufficio si  trasforma il vostro 
in uno spazio che ispira creatività e 
produttività.

ELEVATE YOUR WORKSPACE 
WITH THE SLEEK AND 
MODERN AMBER CHAIR.
 
Its polypropylene monocoque design 
offers comfort and a splash of style with 
six vibrant cool colours and four different 
bases. Transform your office into a space 
that inspires creativity and productivity with 
Amber.

AMBER
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DORIGO DESIGN
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UNA SOLUZIONE FLESSIBILE 
PER OGNI ESIGENZA.
 
Milos Shell è la new entry della famiglia 
Milos e la naturale evoluzione di Milos Life. 
Presenta una monoscocca in polipropilene, 
completamente imbottita.
Il comfort dato dal cuscino imbottito e la 
varietà di basi disponibili la rendono perfetta 
per qualsiasi spazio, dalle sale riunioni alle 
abitazioni private.

A FLEXIBLE SOLUTION FOR 
EVERY NEED.
 
Milos Shell is the latest addition to the Milos 
family and the natural evolution of Milos Life. 
It features a fully upholstered polypropylene 
monocoque shell, offering exceptional 
comfort with its padded cushion. With a 
variety of base options, it seamlessly adapts 
to any setting, from meeting rooms to 
private residences.

MILOS
SHELL
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MODULARITÀ E BENESSERE 
IN PERFETTO EQUILIBRIO.
 
Lido racchiude tutti gli elementi di un 
design che connette persone e ambiente: 
forme morbide e accoglienti che ampliano 
gli spazi, modularità che interagisce con 
chi le vive e configurazioni senza limiti. Un 
nuovo approccio all’attesa, che va oltre 
l’estetica per promuovere il benessere.

MODULARITY AND 
WELL-BEING IN PERFECT 
HARMONY.
 
Lido embodies all the signs of a design that 
connects people and the environment: 
round, welcoming shapes that open up 
spaces, modularity that interacts with 
people, and limitless configurations. It 
offers an approach to waiting that goes 
beyond aesthetics to foster well-being.

JOIN

LIDO
DORIGO DESIGN VERSATILITÀ E 

PERSONALIZZAZIONE SENZA 
LIMITI.
 
Join è una scelta versatile per qualsiasi 
progetto d’interni, disponibile con una 
raffinata finitura in plastica nera o bianca 
e diverse opzioni di rivestimento. Lo 
schienale, disponibile anche in tessuto, può 
abbinarsi perfettamente alla seduta per 
un’estetica armoniosa, permettendoti di 
personalizzare la sedia in base al tuo stile.

VERSATILITY AND LIMITLESS 
CUSTOMISATION.
 
Join is a versatile choice for any interior 
design, offering a sleek plastic finish in black 
or white and various upholstery options.
The backrest, available also in fabric, can 
seamlessly match the seat for a cohesive 
look, allowing you to tailor the chair to your 
unique aesthetic.
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WE BELIEVE IN SINERGY 
AND SHARING OPPORTUNITIES

We.Do Holding rappresenta 
un’eccellenza del Made in Italy nel 
panorama internazionale del design e 
dell’arredamento di alto profilo. 
Il Gruppo si presenta sul mercato con 
tre business unit strategiche: home, 
office and healthcare e contract, 
garantendo un portafoglio di prodotti e 
servizi completo e diversificato.

Questa visione, che va oltre il 
tradizionale concetto di arredo, 
si sviluppa in stretta sinergia con 
l’organizzazione di vendita esistente, 
creando un ecosistema completo che 
risponde alle esigenze più sofisticate del 
mercato contemporaneo. 

Questa visione integrata permette
a We.Do Holding di posizionarsi 
come partner strategico nel 
panorama internazionale del design e 
dell’arredamento di alta gamma, offrendo 
soluzioni complete e personalizzate che 
anticipano le tendenze del mercato. 

We.Do Holding represents the pinnacle 
of Made in Italy in the international 
landscape of high-end design and 
furniture. The Group enters the market 
with three strategic business units—
home, office and healthcare and 
contract—offering a comprehensive and 
diversified portfolio of products and 
services.

This vision extends beyond conventional 
design, evolving in close synergy with 
the existing sales organisation to create 
a complete ecosystem that meets the 
most sophisticated demands of the 
contemporary market. 

Through this integrated approach, We.Do 
Holding positions itself as a strategic 
partner in the global landscape of 
high-end design and furniture, offering 
comprehensive and tailor-made solutions 
that anticipate market trends. 

N.02
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